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Il During a Disaster

1 Useful Disaster Knowledge

(1) Preparing for an Earthquake
and Tsunami: Japanese
Vocabulary and Phrase List

TL—XYR b~

Il KHI XAY RA THIEN TAI

1 Nhirng kién thirc bé ich cin ghi nhé

(1) D‘é phong bi cho Péng dit va Séng
thin ~danh sach tur va cum tu
tieng Nhat~

L Lh 2 Ediodl L ke &h T (DDuring an earthquake or

DU - BERERC L 3 A%E ? i
r%guu (féf;b\—(oj—; 1) "Abunai!” “Watch out!”
RkiFs 1) GRFTrELn) “Nigero!” “Run away!”
ey ey o o « »
BT B T<EE L) "Tasukete! Help!
e &% ” n “ H ”
HE< ) ELTSREEW!)  "Hayaku! Quickly!
&L &L ” H n “ ”
[N GEoT<RELD)  "Hashire! Run!
=h b " " “ J. ”»
b7 ESELTREEN!)  "Sawaruna!l Don’t touch!
,.,\L\—( |J (,U\L\—CK &) lsoide!” “Hurry!”

HHhA
BB OHENT R E N
"Kaigan ni chikazuka naide kudasai!”

“Stay away from the
coast!”

feb 20 U h
MEENEH L T<EEV]
"Takadai eh hinanshite kudasai!”

“Evacuate to a high place!”

S5 & (723
Hah o= ICENTIEEW]
"Umi kara tohkuni hanarete kudasai!”

“Move away from the
ocean!”

B 2 B =)
EEEWNTC! EEEVKIEETW)
"Ochitsuite kudasai!”

“Stay calm!”

e LT

LM “Hinan shite kudasai!” “Please evacuate!”
ksl kajidal” “Fire!”
k3 £cdH7, "Daijobudesuka?” “Are you OK?”
rﬁﬁzu 1] (ﬁﬁ?b\fvj‘l) “Itai!” “That/it hurts!”
xEBhoT () DIL—RRTWRWEES L\E’CT

*Phrases in the parantheses are more polite.
#¢Cum tir trong ngoac don (

)1a cach néi & thé lich su.
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Il Jika Terjadi Bencana

diingat

1 Hal-hal yang berguna untuk

(1) Untuk persiapan gempa dan
tsunami ~Daftar kata-kata
bahasa Jepang~

(DNhirng tir tiéng Nhat hay st

() ¥ Far gl 3nser Wi

(DBahasa Jepang yang sering dipakai

dung khi xdy ra dong dat, song than ry W@ SaTfaioT eeces |  ketika terjadi Gempa * Tsunami
Nguy hiém! (Nguy hiém déy!) | @@ | “3mgems (g aga)!” | “Awas bahaya!”

Bo chay di! (Hay bo chay di!)

=13 oy R (e perars)!”

“Lari!”

Ctru (Giap) toi voi! (Hay ciru ( gidp) toi voi)

TS TS UG (b FerE)!”

“Tolong!”

Nhanh lén! (Hay nhanh lén!) | @081 | ‘g @Rge Fom@ms)!” | “Cepat!”
Chay di! (Hay chay di!) atdis | g (g1 Ferars)!” | “Lari!”

Khong dugc so vao!
(Purng so vao!)

AT | WA (WARASS Ferars)!”

“Jangan dipegang!”

Khén trwong lén! (Hay khan truong lén!)

T i fO T | R (g ).

“Bergegas!”

Dirng dén gan khu vire ven | FF AR Al FSTTe ! “Jangan mendekati pantai!”
bién! ‘g fr R s & e 1 & pantat:
Hay so tan lanh nan 1én khu HTS SIS AT W ! “Mengungsilah ke tempat
dat cao! “areRer U feeet i Ferems 17| tinggi!”
Hay tranh xa khéi khu vire | T35 STC 23T SE! “Jauhkan diri dari laut!”
ven bién! ‘3t w0 sl B gena Fers '
AR |

Binh tinh! (Hay binh tinh! W 2 . | “Jangan panik!”

(Hay )| i iriraz ) | ganp

Hay so tan lanh nan di!

TR a3 S foepe | e R s 1

“Pergi mengungsi!”

Chay! / C6 hoa hoan!

3T erEE | “@ret g !

“Kebakaran!”

Cé lam sao khong?

& gefgeios ? “gRsAg oy 27

“Kamu baik-baik saja?”

Dau! (Téi bi dau)

e ! ‘s (3 el

“Sakit!”

X STehe THSAT FAHAT TSR ATFITEE oI GTH Bel |
% Kata-kata yang di dalam kurung( ) adalah bentuk yang sopan.




C LAkotlbec T c Bh T (@lmmediately after an

ORERE B #ick< EhhBHAE e e
C L a0 .
#hZ jishin Earthquake
f\,%_é yoshin After-shock
ég shindo Seismic-intensity
XYJZF21—F magunichudo Magnitude
EhEp> U LAZCES o Emergency earthquake
B2 & thEkeR  kinkyu jishin sokuho alert gency g
,%E tsunami Tidal wave
Z:?.w ’J TxIHFLNED

SEERE  ootsunami keiho

Major tsunami alert

,%fa’g?%g tsunami keiho Tsunami alert

%m "i \gﬁ tsunami chuiho Tsunami advisory

b . ]

=4 takadai High place

87K shinsui Flooded

'ﬁ\'i kaji Fire

%E& teiden Electrical blackout
A4 7>4 > laifulain Lifeline

l_ﬁ7J< dansui Water outage

%4y rakkabutsu Falling objects

i Hﬁ;h doshakuzure f_)\‘U—%“;n gakekuzure Mudslide - Landslide
%n%, kuzureru - %’ﬁnz\, taoreru To crumble + To fall over
%né kowareru ?%155 ochiru To break * To fall down
F A . HhEh

& kiken L4  anzen Dangerous - Safe
&%ﬁé%% anpikakunin Confirmation of safety
Hh Th .

*XE  kanden Electrocution




thgrihin(%ggtf:agyf;jihi @ aia;q- et fafardsenr Fere @Ba.hasa Jepang yang sering
dong dit xiy ra N e E?-‘r IS GERIES] dipakai setelah gempa

Dong dat e ( aeT) gempa

Du chin A& ( T ) gempa susulan

Cuwong d6 rung lac RBeer ( Rear) skala getaran gempa

Mic-ni-tit (don vi do quy md trin dong dd) | FE[eIeg3ar ( F=feeregs ) magnitud

Béo déng dong dat khan cap %wm ) peringatan gempa darurat

Séng than AT ( g ) Tsunami

Canh bdo dai séng than A FEES (gel A 3E) | peringatan tsunami besar

Canh bdo séng than

AN FA3 ( FARN 3L )

peringatan tsunami

Théng bao chi ¥ séng than

T FI3gE3 (Gl st )

peringatan ringan tsunami

Khu dat cao drhrerg ( 3el &13 ) daerah tinggi

Ngap nuéce By ( el St ) masuk/tergenang air
Chay / Hoa hoan @rstr ( 3T ) kebakaran

Mat dién dgesT ( wsafes ) lampu padam

Yéu t6 thiét yéu cho sinh hoat
hang ngay (dién, nuwéc, gas...)

TP ( AfAhiataeta 3Taesh
Rretes; e, 74, Tl 3

infrastruktur sehari-hari

Mat nuéce

aregs (ORI arer Afehat )

air berhenti

Vit roi

TFHIGY ( AISTE Fel A )

barang rubuh

Sat l& dat, sat 1¢ vach nai

AT - TMEFL (TR )

longsoran tanah - tebing

Sup, 16+ DS FXE + ABINE ( HAh - & ) | longsor * rubuh
Héng - Roi HARE - 3T (oo + TE] ) | rusak - jatuh

Nguy hiém *An toan

fehhel + JTETSleT ( TR - FMEI )

bahaya * aman

Xac nhén, kiém tra tinh trang an nguy

HFR TR ( ASH HaEE S )

memastikan keamanan

Giat dién

e ( e olee] )

sengatan listrik
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(3During evacuation

U 5h . U A L& A q
Begg hinan -+ pEr  hinanjo

Evacuation « Evacuation
site

U BAMATL

3 ¥*;*§§j3% hinan kankoku

Evacuation advisory

U %A L

jisfsEr  hinan shiji

Evacuation warning (more
severe)

W L&< DAL

S REIEHRDSH 3 AAE

®Emergency supplies

U L&sL&<

Ex hijoshoku

Emergency food

[kﬁ?éj L takidashi

Distributed cooked food

BWEpS

fg# haikyu

Rations distribution

*@—)’ﬂ L&

A Jkfr  kyusuisho

Water distribution station

%}h ﬁi shien busshi

Relief supplies

ftWb&5 b3B ¥

®IH - FREHE L\H:-*f

@®When injured or feeling
ill

i& -Cg,%* kyugosho

First-aid station

b*

SEp5Ls 5

=& f=  oukyushochi

First-aid / Emergency
measure

LeSLe

IFH% kega Hb\}\/é {5 & keganin/fushosha Injury * Injured person
Hhbh E DA o . . .
@ PIHRS @ Specialized institutions
Zigi keisatsu 32% koban Police - Police box

{% taishikan -+ %Ei% ryojikan

Embassy « Consulate

%\[3%3 byoin Hospital
EFpS3FEpSLe

W =2 kyukyusha Ambulance
;L“m & shobosha Fire truck

Immigration Bureau




(3Nhirng tir tiéng Nhat hay

(3 msafaey Sorar 8% g

(3Bahasa Jepang yang sering

str dung khi so tan lanh nan §F SIS AreaEe dipakai saat mengungsi
So tan, lanh nan * Piém so tan ) 7 mengungs tempat
( 3T - THITYSA ) mengungsi
Kh C
uyén cdo so tan (R a1 T ) rekomendasi mengungsi
feaTraT fEsty

Chi thi so tan

( 3R arfer fadereT )

perintah mengungsi

QNhfrng o tiéng Nhit lién

@ T JAT JIHT Fofoei

@bahasa jepang yang

quan dén thue pham va quan 40 SIS AUSEgs berhubungan dengan kebutuhan
Thye phim cho truomg hop | &eaEE makanan darurat
khén cip ( 3TIdFTeNsT @heT )
Phat chuan db an (da nau aTfeRerar dapur umum
chin) cho trwong hop khan Cé[p ( HTETH ST3AT TS @ ) P
Phan phét gayg (913 ) penyaluran

2 e FY3Gg - FESEEE penyaluran air * tempat
biém cap phat nuéce . .

( U= oy 313 ) penyaluran air

Do tiép té vién trgr

e g ( 3een @ )

barang bantuan

@®Khi bi thuwong hodc strc
khoé khong tét

@ cges aur e gee

@Saat terluka dan sakit

Tram so ctru

FLAEA ( TTUTEF FErHAT s )

tempat medis

So ctru khan cap 3B T ( griffs 3R ) | perawatan darurat
Bi thwong * Nguwoi bi thwong {#Trf : ) /E 3 terluka - orang yang terluka
A . @ Organisasi-organisasi
@ Co quan chuyén mén @ AV 3EE
khusus
HGARY BT

Canh sat * Don canh sat

(‘;IEfr Uk IGED)

polisi * pos polisi

Dai sir quan * Lanh sy quan

aefEes - AT
( TTegrErE - arofisd gdmEam )

kedutaan besar * konsulat

Bénh vién SAESA (39 ) rumah sakit
Xe cip ciru FLFGEAT (T ) ambulans

Xe ctru hoa

TAEEEAT  ( EHbo )

mobil pemadam kebakaran

Cuc quan Iy xudt nhap canh

g FeEg (3 it )

kantor imigrasi
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TWHALES Th ThIBA

ONTTXEREER (webl71) w )
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Y J:jti—)l&')
- RIS
H FE http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/web171manual_eng.pdf
b5z T
FEEE  http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/web171manual_chn.pdf
AL T
EB[EEE http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/web171manual_kor.pdf
TWAWLES Th Th IR
O XEREER
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(2) Disaster Emergency Message D|al and Disater Message Board
@The NTT Disaster Emergency Message (Dial 171)

+ When a large-scale disaster occurs, you can contact other people by calling the NTT
Disaster Emegency Message Dial 171 from a landline NTT phone. You will be able
to leave messages of your own as well as listen to messages left by other people.

@The NTT Disaster Message Board (Web 171)

* You can use this Internet service to record messages and inform others of your safety as well
as check messages left by other people (available in Japanese, Chinese, Korean, English).

* Instructions:

English: http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/web171manual_eng.pdf

Chinese: http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/web171manual_chn.pdf

Korean: http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/web171manual_kor.pdf
@®Disaster Message Boards

You can inform others of your own safety as well as record and check messages on

disaster message boards for mobile and PHS phones (available in Japanese and English).

(2) S8 dién thoai dé lai 1&i nhén “171” , “Web 171” - Dich vu dé lai 1&i

nhén khi xay ra thién tai
@S0 dién thoai dé lai loi nhan 171 (vién théng N'T'T) trong trudng hop thién tai
* Véi dwong day dién thoai ¢6 dinh ctia N'T'T, khi xdy ra thién tai 16n, bang cach
quay s6 dién thoai chuyén dung 171, ban c6 thé dé lai loi nhan ciing nhw ¢6 thé nghe
dwoc 1oi nhan ai dé dé lai cho ban.
@Dich vu dé lai 161 nhan qua internet “Web 1717 trong truong hop thién tai
* Bing viéc st dung dich vu nay (qua internet) ban c6 thé ding tin vé tinh trang an
nguy ctia ban, dé lai l&i nhin cho ngwoi than, ciing nhw ¢6 thé xac nhan loi nhan
va tinh trang an nguy ctua nguoi than (trong truong hop nguoi than caa ban cé
dang ky tinh trang va dé lai 11 nhan cho ban). (C6 st dung tiéng Nhat, tiéng Trung

Quéc, tieng Han Qudc, tiéng Anh)



* Huwéng dan siv dung dich vu:

Tiéng Anh: http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/webl7 lmanual_eng.pdf

Tiéng Trung Qudc: http://www.ntt-east.co.jp/saigai/web171/webl7 Imanual_chn.pdf

Tiéng Han Quéc: http://www.ntt-cast.co.jp/saigai/web171/web171manual_kor.pdf

@Dich vu dé lai tin nhan khi xay ra thién tai

Bang cach sir dung dich vu dé lai loi nhan khi xay ra thién tai trén dién thoai di dong
hay may PHS, ban c6 thé ding tin vé tinh trang an nguy ctia ban va dé lai 1oi nhan
cho ngudi than, ciing nhw ¢ thé xac nhan 1oi nhan va tinh trang an nguy cta ngudi
than (trong truwdng hop ngwdi than cta ban c6 ding ky tinh trang va dé lai loi nhan
cho ban). (c6 sir dung tiéng Nhat va tiéng Anh)

(2) vy sRe - N T T Ruaeeeer a8
O NTT FIaET e (17 1)
* NT TH SR BT SIC ol [ATTEe IMSTETR! STEATAN Afebvept 7= (17 1)
AT BT I T QT DS TUT 3180l TSR Feordl Yoo Ao |
ONTT Ruaeer a5 (317 1)
¢ FeCTeIT WAET IRT T FIET AT HeoRlEE &l RIS U7 3T IRAT 31 1 Hiche s |
(SO, aEfasr, ST T ST A )
© T3 IR
ASfAST 9T http://www. ntt-east. co. jp/saigai/web171/web171manual_chn. pdf
FINTT AT http://wew. ntt-east. co. jp/saigai/web171/web171manual _kor. pdf
AT T http://www. ntt-east. co. jp/saigai/web171/web171manual_eng. pdf

@ Juaa=cy S
ASIES BT TAT P H S BleTent ATcTdea 2l SSHAT Ifey 3o GRam AT Jed2@e® &l I3 e

3P TRAT ool I Hihes |

(2) Dial untuk meninggalkan pesan waktu darurat - Papan untuk
meninggalkan pesan waktu darurat
@NTT Saigai Dengon Dial (171) (Dial untuk meninggalkan pesan waktu darurat NTT)
*Telepon kabel NTT dapat digunakan untuk meninggalkan pesan darurat di
nomor khusus (171) dan juga dapat mendengarkan pesan yang ditinggalkan oleh
orang lain.
@NTT Saigaiyou Dengonban (webl171)(Papan untuk meninggalkan pesan waktu darurat)
* Melalui internet, dapat mendaftarkan keamanan dan pesan diri sendiri,
memastikan keadaan orang lain. (bhs. Jepang, bhs. Cina, bhs. Korea, bhs. Inggris)
 Cara menggunakan
Bhs. Cina http:/www.ntt-east.co.jp/saigai/webl171/webl71manual_chn.pdf
Bhs. Korea http://www.ntt-east.co.jp/saigai/webl71/webl71manual_kor.pdf
Bhs. Inggris http://www.ntt-east.co.jp/saigai/webl71/webl71manual_eng.pdf
@®Saigaiyou Dengonban(Papan untuk meninggalkan pesan waktu darurat)
Di Saigaiyou Dengonban HP atau PHS juga dapat mendaftarkan keamanan dan
pesan diri sendiri, memastikan keadaan orang lain. (bhs. Jepang, bhs. Inggris)
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2 When Evacuating
(1)Tsunami-related Signs

2 Khi cin so tan lanh nan
(1) Bién bao lién quan dén Séng
than

2 I 33 o e Tel
(1) ToRiT FEafeerd deohcfeeg &8

2 Jika harus mengungsi
(1) Tanda-tanda tentang tsunami

;: 1:;3»‘ 'B’wi ;{\:
2 EE
F ITA B LEF

(Eﬁﬁﬂﬂiﬁ)

rﬂﬂEb‘t:’Et B, ZEIRBE
BRMEAE L bl %ib'(b\i?'o

Tsunami Warning
(Danger Zone)

This sign indicates that this zone is at
high risk of being struck by a tsunami
if an earthquake occurs.

Chu y séng than
(Khu vuc nguy hiém)
Y nghia cta bién bao: “ Khu vuec c6
nguy co cao séong than co thé ap dén khi
xdy ra dong dat”

AR |
(e &)
GATHIAZ GRT F&1 HUH &

TS FAIES |

peringatan tsunami
(daerah berbahaya)

Memberitahukan bahwa “tempat
tersebut beresiko tinggi datang
tsunami ketika ada gempa”.
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Tsunami Evacuation
Site

This sign indicates that this place is
a safe evacuation spot and/or high
ground.

Tsunami Evacuation Building

This sign indicates that the building is
located on high enough ground and is
strong enough to be a safe evacuation
place from tsunami. Tsunami evacuation
buildings are typically used if there is no

naturally elevated ground in the area.

Dia diém so tan khi xay ra
séng thin
Y nghia cta bién béo: “Khu dit cao, dia
diém so tan an toan khi cé séng than”

Toa nha lanh nan khi cé séng thin
Y nghia ctia bién bao: “ Toa nha cao virng chic
¢6 thé 13 noi lanh nan khi xay ra song than (Toa
nha ldnh nan khi séng than), st dung trong
trudmg hop xung quanh khéng c6 khu dat cao”.

FATHRY ey AT

IHTEAS  aAdT 377l
T S A3 |

FATHIRY AR ARSI

"DIOIBAT 37l TUT ANTH HTEATAT

AT 316 | GeATHRT ST T TorT Afchet
e, aferl sraer (Gemrefehr Arfien
JTHTNTA) " STAPES |

tempat mengungsi
Memberitahukan bahwa*tempat
mengungsi * tempat tinggi yang aman
dari tsunami”.

gedung evakuasi saat tsunami

Memberitahukan bahwa “gedung
tersebut tinggi dan cukup kuat
terhadap tsunami yang bisa dipakai
saat tidak ada tempat tinggi”
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(2) Sign Indicating an Evacuation Site (example)

@Elementary or junior high schools are usually designated as evacuation sites in
case of earthquakes and tsunami.

@If you don’t know where a nearby evacuation site is, ask for directions at your
local municipal office or among your neighbors.

@lf you live in a coastal area, make sure to confirm the location of nearby tsunami evacuation sites.

@If you are unable to return to your home, please inform your home country’s embassy
or consulate in Japan, your workplace, school, etc. of your safety and location.

(2) Bién bao dia diém lanh nan (vi du)
@ Thong thuomg, Nhat Ban hay chi dinh cac trudng tiéu hoc va trudng trung hoe lam noi so tan
lanh nan trong trudng hop phai so tan lanh nan khéi thién tai nhu dong dat hay song than.
@ Trong trrong hop khong biét dia diém so tan gan nha minh ¢ dau thi hay hoi nguwi cia Uy ban nhan
dan thanh phd, nguoi ciia co quan hanh chinh hay hang x6m, va tra ctru tim hiéu truée cach di dén do.
@ Trong trudmg hop sinh séng & khu vure ven bién, hay tra ciru tim hiéu trude vé noi so
tan lanh nan khi xay ra song than.
@ Lrong truong hop khong the trgvé nha cia minh, hay lién lac véi Dai st quan hay Lanh sy quan ctia nwée minh tai Nhat,
lién lac v noi lam viée hay trudomg dang theo hoc vé tinh trang an nguy cling dia chi no so tan ctia minh va gia dinh.
(2) 3o HFafaes (3aTeRon)
@ T T AT JTEHT TG 3 foeTen! ofatent TUT 80oR ArAar, i ar
frAareate Regree (W13 a3 91 =3 MFDI3) 5 ITAIEUH TTA AfRTH |
@ T TS AT TR AR ToA SISAT T ool UTGT B 3o 7R ey (FEFrHEa)
I TR Frierd ar fEAdr Her g9, FER Slar Aiotell TS @ T T |
@ TR TS T ST Tefges T, FAH AR FTHACTTR TRAT TioR TEr 7@ |
@ TR Bt Affes aRfPufdar 3ne a1 oRERe! sEwdr T mATTEE aRAT S T ST
TSTEATATH AT AMofsT gAlarT TN TG Fletid HEde al fae@rerdar Sewry RT3 |

(2) Tanda untuk tempat mengungsi(Contoh)

@®Biasanya gedung SD dan SMP ditetapkan sebagai tempat mengungsi untuk
menghindari diri dari bencana gempa, tsunami dan lainnya.

®Jika anda tidak mengetahui dimana tempat mengungsi di sekitar tempat tinggal
anda, harap bertanya di kantor walikota, balai desa atau tetangga.

@®Jika bertempat tinggal didaerah pinggiran laut, harap mencari informasi tempat evakuasi tsunami.

@Ketika tidak dapat kembali ketempat tinggal anda, harap menghubungi dan memberitahukan tentang keselamatan
diri dan tempat pengungsian anda dan keluarga kepada duta besar atau konsulat, perusahaan,dan sekolah.
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©£152,L.=Ellm{bﬁz A[MlA] TEL 022—275—3796 URL http://mia-miyagi.jp/

PhTST

@MLEEJ‘I:EH‘” ’rﬁ% A[SenTIA] TEL 022—268—6251 URL http://www.sentia-sendai.jp/
OBAHEREL % 2 (CLAR] URL http://www.clair.or.jp/

3 When You Need Help — Emergency Contact Information
@Police Department @Fire Department/Ambulance
@1f you would like counseling and/or information in your native language:
OMiyagi International Association (MIA), Tel.: 022-275-3796, URL: http:/mia-
miyagi.jp/english
©Sendai Tourism, Convention and International Association (SenTIA), Tel.: 022-
268-6251, URL:http://int.sentia-sendai.jp/e
©Council of Local Authorities for International Relations (CLAIR), URL: http://
www.clair.or.jp/e

ﬁu

3 Noi lién lac khi cin tro giap
@ Canh sat: @ Chuhoa- Cé{p ciru:
@Trong trrong hop muén xin tw van hay can théng tin bing tiéng nwéc ngoai:
©Hiép héi Quéc té hoa tinh Miyagi [MIA]
TEL 022-275-3796  URL http://mia-miyagi.jp/
©Hiép hoi giao luu qu&t t€ Sendai [SenTIA)
TEL 022-268-6251 URL http://www.sentia-sendai.jp/
©Hiép hoi Quéc té hoa doan thé dia phwong [CLAIR]
URL http://www.clair.orjp/

3 JUEEE Aegd AT UG el T T
& T & T - T
@ T ST Fooe TAgRAT A1 FaeT T SATER e ey TRAT
O HIPY sTewaae varaTEs [MIA)
TEL: 022-275-3796 URL:http://mia-miyagi.jp/
O Telg TeetiaTa wavEs [SenTIA]
TEL: 022-268-6251 URL http://www.sentia-sendai.jp/
O el 3RS Seetaigetel TEIfATET [CLAIR]
URL:http://www.clair.or.jp/

3 Nomor yang dapat dihubungi ketika membutuhkan bantuan

@®polisi | TEL 110 @®kebakaran-rescue | TEL 119

@Jika ingin konsultasi atau mendapatkan informasi dalam bahasa asing
OAsosiasi Internasional Miyagi [MIA]
TEL 022-275-3796 URL http://mia-miyagi.jp/
OAsosiasi Hubungan Internasional Sendai [SenTIA]
TEL 022-268-6251 URL http:/www.sentia-sendai.jp/
©OAsosiasi Pemerintah daerah untuk Hubungan Internasional [CLAIR]
URL http:/www.clair.or.jp/
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©OMultilingual Broadcasts
Multilingual Broadcasting of Large Tsunami Warnings/Tsunami Alert
Announcements:
* NHK General TV Supplementary Audio,
+ NHK Radio Station No. 2 (Frequency: Sendai 1,089 [kHz], Kesennuma 1,539 [kHz])

©Truyén thong da ngdén ngir
Truyén théng da ngén ngir khi canh bao Dai séng than, khi phat 1énh canh bao séng
than: TV NHK kénh Téng hgp phét ciing ltc nhiéu thir tiéng, Radio NHK kénh 2
(ting s6 phét song: Sendai -1,089kHz, Kesennuma -1,539 kHz)

© gy FEReT
FATA AAGA AN A AAGA AT FHAT TEH TR :
+ NHK 9r#A=g fesienr ge-31isar
« NHK 332 (Rraaed dwar$ 1,089 [kHz], swsm 1,539 [kHz])

OSiaran berbagai bahasa
Siaran berbagai bahasa ketika dikeluarkannya peringatan tsunami besar * tsunami:
Sub-voice channel di NHK-Sougou TV
NHK Radio 2 (Frekuensi Sendai 1089[kHz], Kesennuma 1539[kHz])

O 17: ZRERARIRIHERCER [20185438]
T980-8570 EHRMETHEIEXAR]3-8-1
TEL : 022-211-2972  FAX : 022-268-4639
E-mail : kokusai@pref.miyagi.lg.jp
URL : http://www.pref.miyagi.jp/soshiki/ftp-kokusai/
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Disaster Prevention Memos [Fill in for your reference]

Ghi nhé ve phong chong thién tai [Hay chuan bi Vi€t san tir trude)
B smEueEn arfarenr fedie [ afger ¢ AT T TR
Catatan untuk penanggulangan bencana [Harap diisi terlebih dulu]

U A 1 LE
W& SR
Evacuation Site
Pia diém so tan lanh nan
AT VI
Tempat mengungsi

2 H U Bh I L&
W2 IR PR
Tsunami Evacuation Site
Dia diém so tan linh nan khi xay ra song thin
AR ST THTEA

Tempat mengungsi waktu tsunami

D EC hASCEE
ERED:EE
Family Members’ Address / Phone Number
Dién thoai / dia chi lién lac cua gia dinh
IRaRe FFaEATeIH

E Nomor telepon keluarga

EAEWINASLEE

MR REES

e hh

K EREE foid S

Emergency Contact Number
Embassy / Consulate

Dién thoai / dia chi lién lac khi khdn c4p
Dai sir quan / Linh s quan
AT FFIHATETH

AU ASAGAAE AT AT A
Nomor telepon darurat
Kedutaan Besar atau Konsulat

mzofh

Others

Nhirng ghi nhé khac
T

Hal-hal Lainnya
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Miyagi Support Center for Foreign Nationals

Please contact us if you encounter any difficulties in your daily life.
Consultation with an expert consultation service, with interpretation provided by our counselor, is
available through “Trio Phone,” a service that allows three people to talk at the same time.

RIVEAIVEE) Centro de Apoio aos Estrangeiros Residentes em Miyagi

Se algum problema aflinge seu cotidiano, esclareca suas duvidas, informe-se.
Consultores especializados com auxilio de intérpretes, podem realizar um servigo de
aconselhamento com a participagio simultidnea do consulente, consultor e intérprete, servigo de

Telefonema Trio (Trio Phone).

Miyagi Sanggunian Sentro para sa mga Dayuhan

Kung kayo po ay nahaharap sa kagipitan sa pang araw-araw na pamumuhay, sumangguni lang po kayo sa
amin.

Konsultasyon sa expertong sangguniang serbisyo, kasama ang aming tagapayo, ay handa sa pamamagitan
ng “Trio Phone”, ang serbisyong pahintulutan ang tatlong taong mag-usap sa parehong oras.

TRUNG TAM TU VAN DANH CHO NGUO1 NU'GC NGOAI TINH MIYAGI

Tong; cudc séng thwong nhét, néu gip khé khan vudng méc gi, hiy lién lac dé dwogce tw van trg gitp.
Bang h1nh thire noi chuyen d1en thoai 3 ngudi cung mot luc thong qua phién dich vién ctia nhan
vién tu van, ban c6 thé xin twr van trg gitp tir cic cira tw van chuyén mén khac.

CFI—IVEE ) fagel aeTRerenr anfaier et Feg, Framl
3N SEAATITH STl THEAEE Hhig ©el Hol Yoolls TR |
TP (- Toe, BisT) 91C Aoz ToieT TETe g frdeh! THEATATS SISl TgaeT o
I TSRl QUHAETT HoT Hoellg Telel Hideie |
Pusat Konsultasi Orang Asing Miyagi
Silahkan berkonsultasi jika anda mendapatkan kesulitan di dalam kehidupan sehari-hari.

Dengan sistem Triphone (sistem telephone yang bisa berkomunikasi antara tiga orang ) bisa
konsultasi dengan ahlinya dengan memakai penterjemah.
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